
Recent a avut loc în Italia reprezentaţia operei Vetre Faust, 
o concretizare a colaborării care s-a stabilit de vreo opt ani 
între scriitorul francez Michel Butor şi compozitorul belgian 
Henri Pousseur. De la data executării primelor fragmente ter
minate, în vara anului 1965, în Berlinul Occidental, şi pînă la 
ultima montare pe scena italiană, toate versiunile au avut sem
nificaţia premierei. Mai întîi, pentru că procesul propriu-zis al 
compoziţiei a luat sfîrşit abia anul trecut, şi în al doilea rînd 
pentru că Votre Faust, aşa cum va explica mai jos unul dintre 
autori, este o lucrare scenică „deschisă", reînviind într-un fel 
tradiţia improvizatorică din commedia delVarte. 

Votre Faust ocupă un loc deosebit în dezvoltarea artei 
muzicale scenice contemporane tocmai prin noutatea îmbinării 
unor tradiţii proprii teatrului cu o viziune inedită proprie gîn
dirii din veacul nostru. Dar mai bine să dăm cuvîntul autorului. 

MICHEL BUTOR 

V O T R E F A U S T 
fantezie variabila, gen opera. Libret de Michel Butor, 
muzica de Henri Pousseur 

Text inedit, notat de Jean Yves Bosseur pentru revista „Teatrul" 
Traducere Costin Miereanu 

„Pentru mine, citatul este unul din 
procedeele capitale ale artei contem
porane..." 

M I C H E L B U T O R 

în Votre Faust există m a i m u l t e j o c u r i de 
citate. M a i întîi l i t e rare : tot t e x t u l , chiar 
de l a început, este o parodie (de unde şi 
t i t l u l !) ; este, poate, cel de-a l 50-lea o r i al 
60-lea Faust d i n cele cunoscute ; da ! su
biectul l u i Faust este, să recunoaştem, foarte 
încurcat ; p r i n urmare , n u ne putem comporta 
ca şi cum am f i fost p r i m i i care vorbeam 
despre acest personaj . Citatele sînt în mai 
m u l t e l i m b i (fiecare limbă nu este oare un 
instrument muzical ?). 

P lura l i ta tea de limbă joacă u n r o l în p a r 
t i cu lar izarea decorur i l or (f ie ele f i x e , f i e m o 

bi le ) . Sînt citate d i n texte despre Faust, t r a 
ducerea franceză a FaM5r-ului l u i Goethe, 
făcută de N e r v a l , t ex tu l o r i g i n a l a l l u i 
Goethe. t e x t u l englez al l u i M a r l o w e . u n sonet 
de Pebrarca, începutul u n u i poem de G o n -
gora. în t o t a l , c inci l i m b i ! în plus, citate 
în latineşte ; la sfîrşitul p r i m e i părţi, o 
amplă invocare a forţelor in fernale extrasă 
d i n Faust-ul l u i M a r l o w e , amestecată cu 
citate d i n Dies irae, a cărui u t i l i zare de către 
Goethe în Faust-u\ său este cunoscută. în 
partea a doua există un Faust în miniatură, 
în i n t e r i o r u l celui mare ; este u n spectacol 
de marionete ; într-adevăr, povestea l u i Faust 
era un spectacol clasic pentru t e a t r u l de 
marionete , în G e r m a n i a secolului a l X V I I I -
lea ; de aici a plecat şi Goethe ; în plus, 
în însuşi i n t e r i o r u l acestor scene există m i -
crocitate care p r o v i n mai m u l t sau m a i 
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puţin din piese pentru marionete, din pro
grame regăsite etc. în ceea ce priveşte de
corurile picturale, de asemenea două citate : 
o stampă de Rembrandt ; o ilustraţie de De-
lacroix pentru Faust-ul lu i Goethe, tradus 
de Nerv al. 

Atunci cînd introduci citate într-un text, 
îi dai dimensiuni istorice. Această problemă 
se pune exact în acelaşi fel pentru toate 
artele care au un trecut. A r f i vorba de a 
crea o formă suficient de deschisă pentru 
a-i putea integra stiluri foarte diferite. Cu 
toate astea, problema e mai puţin încordată 
în literatură decît în muzică, pentru că n-a 
existat niciodată în literatură constituirea 
unui soi de anti-gramatică, ale cărei reguli 
să fie cele ale gramaticii anterioare, răstur
nate ; ceea ce s-a întîmplat, dimpotrivă, în 
muzică. Atîta timp cît sistemul armonic com
portă interdicţii, nu poate f i vorba de citat ; 
e vorba deci de a regăsi un sistem îndeajuns 
de general pentru ca sistemul vechi şi 
opusul său sâ poată f i considerate deopo
trivă cazuri particulare. Pentru mine, nu 
există o opoziţie aşa de simplă între sti lu
rile vechi şi cele modeme. în noul roman, 
nimeni n-a încercat să degajeze cu precizie 
reguli, şi, dacă a făcut-o, nu a putut găsi o 
răsturnare aşa de limpede oa în muzică. în
tr-o foarte mare măsură, muzica este vocală. 
Opera-muzică este brăzdată de cuvinte. în 

Evul Mediu, unul şi acelaşi artist scria şi 
muzica şi textul care trebuia să o susţină. 
Astăzi, munca este divizată: unul scrie cu
vintele, celălalt lucrează în j u r u l lor. Ade
sea, muzicienii, chiar dintre cei mai mari , 
s-au miulţumit pentru operele lor ou texte 
care, separate de muzică, sînt foarte slabe, 
în schimb, libretele lu i Da Ponte pentru 
Mozart, şi, în general, toate textele de mu
zică religioasă, sînt de o admirabilă calitate 
literară. în cazul acesta, nu există însă o 
colaborare între muzician şi scriitor, de vreme 
ce textele respective sînt într-o oarecare mă
sură impuse. Personal, mă interesează în 
mod deosebit distribuţia cuvintelor în timp. 
Acord multă importanţă calităţilor descrip
tive ale unei muzici. Există intimiştii ; cu 
ei e greu să creezi un speotacol. Există pei-
sagiştii : de exemplu, Stockhausen. Noi , 
Pousseur şi cu mine, am lucrat cu adevărat 
împreună. Pentru chestiunile de pluralitate 
lingvistică, am reacţionat în acord; am ho-
tărît că vor exista decoruri de cuvinte, s t r i 
găte... Apoi , în travaliul nostru propriu-zis 
de compoziţie, Pousseur a modificat deseori 
textul ; problemele dispunerii muzicii în timp 
ne-au făcut să scurtăm unele scene. 

Cei patru actori au propriul lor dialog, 
plasat în faţa unui dialog sonor ce oomportă 
elemente instrumentale ; altele cîntate şi vor
bite (de către cîntăreţi). A i c i pot avea loc 
alunecări, transformări. Pentru deooruri, 
Pousseur s-a servit de elementele ce i le 
dădusem, apoi le-a modificat, le-a m u l t i 
plicat... I -am furnizat elemente de conver
saţie şi le-a denaturat pentru a le face să 
apară sub formă de silabe. I-am furnizat un 
oarecare număr de foneme şi era de la 
sine înţeles dinainte că unele dintre ele vor 
suferi elaborări muzicale. Voiam o operă 
care să fie un continuum, cu alte cuvinte, 
o operă unde să existe treceri între toate 
elementele ; îndeosebi treceri continue între 
cuvintele de fiecare zi şi sunetele instrumen
tale, trecînd pr in toate stadiile intermediare. 

Votre Faust nu este, într-un anume sens, 
decît o lucrare deschisă: în interiorul ei, 
poţi urma trasee diferite, dar aceste trasee 
sînt în întregime controlate. Votre Faust 
este un solid în interiorul căruia poţi face 
secţionări. Publicul nu vede numai o singură 
versiune, vede în perspectivă forma în care 
alte versiuni sînt posibile, deci o secţiune 
înlăuntrul altor posibilităţi. Simţi că lucrarea 
e făcută pentru a se mişca. E posibil ca 
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unele experienţe literare să se apropie de 
cele ale lu i Gage în muzică. De altfel, în 
mobilitatea lu i Votre Faust nu există numai 
diferenţe de traseu, dar mai ales faptul că 
unele elemente aimnecă, unul în raport ou 
celălalt. Se poate aşadar vorbi de o inter
venţie a hazardului foarte apropiată de ex
perienţele lu i Gage. în Votre Faust publicul 
este cel care aduce un element aleatoriu con
siderabil şi foarte d i f i c i l de controlat. Pe de 
altă parte, lucrarea este construită în aşa fel , 
încît să se simtă cum posibilităţile sînt ex
trase din ansamblu. 

Imaginaţi-vă o sferă cu o organizare i n 
ternă ; orice plan am secţiona în această 
sferă, va da proiecţii plane ale acestei or
ganizări în spaţiu ; te pl imbi în interiorul 
unei arhitecturi şi fiecare secţiune aduce o 
felie cu fizionomie proprie. A treia sonată 
de Boulez şi Klavierstuck X I de Stockhausen 
m-au impresionat puternic, fiindcă sînt nişte 
lucrări unde este vorba de asemenea de un 
solid în interiorul căruia executantul rea
lizează o secţiune. Diferenţa capitală este 
că, în Votre Faust, executantul nu-şi rea
lizează singur secţiunea în faţa publicului ; 
publicul participă direct. Elementul aleatoriu 
e aici cu mult mai puternic. în piesele lu i 
Boulez sau Stockhausen, execuţia redă numai 
un traseu şi nu cunoaştem nimic din rest : 
pentru a cunoaşte celelalte posibilităţi, ar 
f i necesar să ai partitura sau să asculţi o 
altă versiune. De fapt, hazardul conţinut în 
aceste lucrări este capriciul interpretului. N u 
există o veritabilă acţiune a hazardului, aşa 
cum se întîmplă în lucrările unui Gage. 

Asamblajul începe printr-o scurtă confe
rinţă despre problemele actuale ale muzicii. 
Actorul care joacă rolul lu i Henry începe să 
citească textul ; vocea sa este înlocuită de 
către banda înregistrată, difuzată în momen
tul acela pe fondul conferinţei, ceea ce 
produce multiplicarea benzii. Textul confe
rinţei aparţine lu i Pousseur (extras din „Pour 
une periodicite generalisee"). Prima scenă : 
actorii nu vorbesc încă ; un cabaret, o gră
dină, copaci, o fîntînă. Tot felul de ele
mente pentru a caracteriza aceste locuri — 
exemplu ad l ib i tum — cântece de păsări. Fie
care instrument are rezerve de elemente de 
acest tip. Apoi intervin elemente vorbite 
în mai multe l imbi . „Mein Herr, ein Whisky 
und ein Mart in i ; font ai ne ; cage d'oiseau ; 
vocaildse ; un rossignol ; une gr ive ; une 
fauvete ; un roiteiet". Toate acestea formează 
elemente de decor. Apoi , textul dialogurilor 

se grefează treptat, se înscrie. Elemente fo
netice sînt extrase din ouvinte şi le vor 
acompania ; le asculţi ca într-un madrigal, 
un motet, sau o polifonie ; silabele textului 
se dedublează. Acesta este textul lu i Pous
seur. Decorul cabaretului apare pe cele pa
tru ecrane. Iluminarea scenei : verde şi de 
intensitate scăzută. Bandă înregistrată de la 
un capăt la altul. Cîteva măsuri cîntate la 
flaut, la oboi. Sput de lumină pe blocul-
masă unde se află Greta (aceeaşi actriţă 
oare o joacă şi pe Maggy, dar în rochie ro
şie). Cîntec de păsări ; foşnet de frunze ; o 
vocaliză. Tenor : „Garcon !" A l t o : „Vogel !" 
Sopran: „Brunnen!" Bas: „Ou'est-ce que 
vous prendrez ?" U n rîset ; două vocalize ; 
toate astea sînt compuse serial. O bandă 
înregistrată cuprinzînd citate din dialogul 
primei părţi. Cuvinte vorbite, care repre
zintă permutări de silabe : deroada : adreo-
tor ; tarodore ; un terci de cuvinte ! Vocalize 
care se formează cu vocalele acestor cu
vinte. U n text cîntat de alto, în franceză, 
acompaniat de tenor, în germană. Pousseur 
a operat asemănător şi cu pronunţiile : cu
vinte englezeşti pronunţate â la franţaise ; 
cuvinte nemţeşti pronunţate â l'anglaise ; 
pentru a obţine tranziţii lingvistice. Aceasta 
are un rol poetic, căci nu avem de-a face 
numai cu sunete, dar mai ales cu cuvinte 
transformate. 
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